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Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Bulutla gölgelendirmiştik sizi. Rızıklandırdığımız tertemiz 

şeylerden yiyin diye size kudret helvasıyla bıldırcın indirmiştik. 

Onlar, zulmü bize etmediler, kendilerine ettiler. 

Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

(Ey Beni İsrail, hani) Bulutları üzerinize gölge yapıp (sizleri 

kavurucu çöl ortamında serinletmiş) ve size (gökten hazır) kudret 

helvası ve bıldırcın (eti) indirmiş, “Size rızık olarak 

verdiklerimizin temizinden yiyin” (demiştik). Ama onlar (isyan 

ve nankorliige yönelmekle) Bize zulmetmediler, lâkin kendi 

nefislerine zulmetmiş olmaktalardı. 

Abdullah Parlıyan Meali 

Ve bulutların sizi gölgeleriyle rahatlatmasını sağladık, ayrıca 

“Size rızık olarak verdiğimiz güzel şeylerden yararlanın” diyerek 

kudret helvası ve bıldırcın da gönderdik. Onlar işledikleri bu 

günahlarla zulmü bize değil kendilerine ettiler. 

Ahmet Tekin Meali 

Çölde geçirdiğiniz hayat sırasında, üstünüze o bulutu gölge 

yaptık. Size, sebeplerini-şartlarını oluşturarak hazırladığımız 

kudret helvası ve bıldırcın indirdik. Size rızık olarak 

verdiklerimizin temizinden, helâlinden, sağlıklısında ve lezizinden 

yeyiniz, dedik. Onlar emrimize isyan etmekle, nimetlere 

nankörlük etmekle, bize zulmetmediler. Fakat onlar kendilerine, 

birbirlerine yazık ediyorlardı, zulmediyorlardı. 
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Ahmet Varol Meali 
Üzerinize bulutları göndererek sizi gölgelendirdik. Size kudret 
helvası ile bıldırcın indirdik. "Size rızık olarak verdiklerimizin 
temiz olanlarından yiyin." Onlar (nankörlükleriyle) bize 
zulmetmediler ancak kendi kendilerine zulmettiler. 
Ali Bulaç Meali 
Bulutları üzerinize gölge kıldık ve size kudret helvası ve bıldırcın 
indirdik. Size rızık olarak verdiklerimizin temizinden yiyin 
(dedik). Onlar bize zulmetmediler, ancak kendi nefislerine 
zulmettiler. 
Ali Fikri Yavuz Meali 
Tih sahrâsında (güneşin ateşinden korunmak için) üstünüze 
bulutla gölge yaptık ve size kudret helvası ile bıldırcın gönderdik 
ve bu helâl rızkımızdan yeyin, dedik. Onlar itâat etmemekle bize 
zulmetmediler, ancak kendi nefislerine zulmetmişlerdi. 
Bahaeddin Sağlam Meali 
Ve bulutu size gölgelik yaptık. Üzerinize kudret helvası ve 
bıldırcın indirdik. Size verdiğimiz rızıktan yiyin dedik. (Fakat 
onlar şükretmiyorlardı.) Böylece Bize değil, yalnızca kendi 
nefislerine zulmediyorlardı. 
Bayraktar Bayraklı Meali 
Sizi bulutla gölgeledik, size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik 
de, “Verdiğimiz iyi nimetlerden yiyiniz” dedik. Hakikatte onlar 
bize değil, sadece kendilerine kötülük ettiler. 
Besim Atalay Meali (1965) 
Gölge yaptık bulutları sizlere, gökten size, kudrethelvası, bıldırcın 
indirmiştik; «O güzel azıklardan sizler yiyiniz» diye; siz bize 
kıymadınız, kendinize kıydınız 
Cemal Külünkoğlu Meali 
Ve (Tih çölünde, Sina'da sizi güneşin yakıcı sıcaklığından korusun 
diye) üstünüze bulutları gölge yapmıştık. Size kudret helvası ile 
bıldırcın indirmiş, “Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından 
yiyin,” demiştik. (Buna rağmen isyan etmişlerdi ama böyle 
yapmakla onlar) Bize değil, kendilerine zarar vermişlerdi. 
Cemil Said (1924) 
Sizin başınızda sâyedâr bulut gezdirdik ve size ta'am gönderdik, 
didik ki: "Size ihsân itdiğimiz a'lâ rizikdan mütena”im olunız, siz 
bu ni'metlerin kadrini bilmediniz, kendi nefsinize karşu zulüm 
itdiniz." 
Diyanet İşleri Meali (Eski) 
Bulutla sizi gölgelendirdik, kudret helvası ve bıldırcın indirdik, 
"Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından yiyin" dedik. 
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Onlar Bize değil, fakat kendilerine yazık ediyorlardı. 


Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Bulutu üstünüze gölge yaptık. Size, kudret helvası ile bıldırcın 
indirdik. “Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından yiyin 
(dedik). Onlar (verdiğimiz nimetlere nankörlük etmekle) bize 
zulmetmediler, fakat kendilerine zulmediyorlardı. 


Diyanet Vakfı Meali 

Ve sizi bulutla gölgeledik, size kudret helvası ve bıldırcın 
gönderdik ve «Verdiğimiz güzel nimetlerden yeyiniz» (dedik). 
Hakikatta onlar bize değil sadece kendilerine kötülük ediyorlardı. 


Edip Yüksel Meali 

Sizi bulutlarla gölgelendirmiş ve sizin için menna ve bıldırcın 
indirmiştik: "Size verdiğimiz iyi rızıklardan yiyin." Fakat onlar 
bize değil, sadece kendilerine zulmediyorlardı. 


Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Ve üstünüze o bulutu gölge yaptık, ve size ihsan ettiğimiz hoş 
rızıklardan yiyin, diye üzerinize kudret helvası ve bıldırcın 
indirdik. Onlar, bize zulmetmediler, lakin kendi nefislerine 
zulmediyorlardı. 


Elmalılı Meali (Orijinal) 

Ve üstünüze o bulutu gölgelik çekdik, ve «size kısmet ettiğimiz 
hoş rızıklardan yeyin» diye üzerinize hem kudret helvası, hem 
bıldırcın indirdik, zulmü, bize etmediler lâkin kendilerine 
ediyorlardı. 


Erhan Aktaş Meali 

Ve bulutları üzerinize gölge yaptık. Size menn! ve bıldırcın 
bağışladık.” “Size rızık olarak verdiklerimizin temiz olanlarından 
yiyin.” dedik. Onlar, Bize? değil, yalnızca kendilerine 
zulmediyorlardı. 


3 


l- Kudret helvası. Veya güç, kudret, dayanma gücü. 2- Çevirilerde, 
“Kudret helvası ve bıldırcın indirdik. ” şeklinde verilen anlam doğru 
değildir. Zira indirdik anlamındaki “enzele” sözcüğünün diğer bir 
anlamı da bağışlama, ikram etmedir. Bu ayetteki “enzele” sözcüğü 
“ikram ettik, bağışladık. ” anlamındadır. 3- Birçok ayette; Allah'a 
atfen “Biz”, “Biziz” çoğul zamirleri kullanılmaktadır. Kur\an\daki 
“Biz/Biziz” zamirleri çokluğu değil, “yüceliği”, “gücü”, “büyüklüğü” 
ifade etmektedir. Biz çoğul zamirinin kullanıldığı hiçbir ayette Allahlın 
zatı/kendisi söz konusu edilmemektedir. Allah'ın zatından söz eden 
ayetlerin tamamında “ene”, “inni” (ben, beni/bana) zamirleri gibi 
tekil şahıs zamirleri kullanılmaktadır. “Biz” zamiri ise, Allah'ın 
yaptıklarına veya yapacaklarına yönelik ayetlerde, Allahlın gücünün, 
üstünlüğün ve büyüklüğün ifadesi olarak yer almaktadır. Bütün 
dillerinde, gücü ve yönetimi elinde bulunduran erk, otorite, yönetici 
kendi gücünden ve üstünlüğünden söz eden ifadelerde, açıklama ve 
buyruklarda “biz” zamirini kullanmaktadır. 


Hasan Basri Çantay Meali 
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Ve («Tih» de güneşin sıcaklığından korunmanız için) üstünüze 
(ince bir) bulutu gölge yapmış, size (orada) kudret helvasiyle 
yelve kuşunu indirmiş, «Size rızk olarak verdiğimiz şeylerin 
iyilerinden, güzellerinden (en temiz ve halâl olanlarından) yeyin» 
(onları gizlice saklayıb ve biriktirib de nankörlük ve tama'kârlık 
etmeyin demişdik). Onlar (o nankörlükleriyle) bize 
zulmetmemişler, fakat kendi kendilerine zulmetmişlerdi. 

Hayrat Neşriyat Meali 

Hem (Tih çölünde) üzerinizi bulutlarla gölgeledik ve size kudret 
helvası ile bıldırcın indirdik. (Ve:) “Sizi rızıklandırdığımız temiz 
şeylerden yiyin!” (dedik). Artık (onlar) bize zulmetmediler; fakat 
(aslında) kendilerine zulmediyorlardı. 

İlyas Yorulmaz Meali 

Bulutları üzerinize gölgeler yapmış, size (bizden bir ikram olarak) 
helva ve bıldırcın vermiştik. Size rızık olarak verdiklerimizin 
temiz olanlarından yiyin. (Şunu bilsinler ki) Onlar bize 
zulmetmiyor, kendi kendilerine zulmediyorlar. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

Üzerinize bulutun gölgesini düşürdük. Size kudret helvası ile 
bıldırcın gönderdik. « Size azık olarak verdiklerimizin en 
güzellerinden yiyin» dedik. Onlar Bize kıymadılar, ancak kendi 
kendilerine kıydılar. 

İsmail Hakkı İzmirli 

Üzerinize bulutu gölge yapmıştık, size Kudret helvası ile Yelve 
kuşu [4] indirmistik, «-verdiğimiz rızkın pâklerinden [>] yiyin 
demiştik, onlar bize zulüm etmediler, belki kendi nefislerine 
zulüm edip durdular. [6] 


[4] Yelve kuşu bıldırcına benzer bir kuştur. 

[5] Bize adem-i ita'atta bulunmakla zulüm etmektir. 

[6] Bize adem-i itaatta bulunmakla zulüm etmiş olmadılar, fakat 
kendileri küfran-ı nimette bulunarak pek çok zarar gördüler. 


Kadri Çelik Meali 

Sizi bulutla gölgelendirdik, size kudret helvası ve bıldırcın 
indirdik. “Rızık olarak verdiğimiz temiz şeylerden yiyin” dedik. 
Onlar bize değil, kendilerine zulmedicilerdi. 

Mahmut Kısa Meali 

Çöllerin kavurucu sıcağından sizi korumak için bulutları 
üzerinize gölgelik yapmış ve “Size verdiğimiz güzel 
nimetlerden yiyin!” diyerek size kudret helvası ve bıldırcın 
göndermiştik. Sizi gökten çiğ damlası gibi dökülen, yerden 
mantar gibi biten tatlı bir gıda ve bıldırcın etleriyle beslemiştik. 
Ama bunca nimetlere karşılık nankörlük ettiler. Ancak onlar, 
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böyle yapmakla bize değil, yalnızca kendilerine kötülük 
ediyorlardı. Şöyle ki: 

Mahmut Özdemir Meali 

Üzerinize Bulut'u gölgelik yaptık. Size Menn (Kudret Helvası) ve 
Selvâ (Bıldırcın) indirdik. Sizi rızıklandırdığımız şeylerin 
temizlerinden yiyin! Onlar, bize zulmetmediler; ama kendilerine 
zulmediyorlardı. 

Mehmet Çakır Meali 

Üzerinize bulut salıp güneşten yana gölge olmuştuk, üzerinize 
bıldırcın sürüleri salmış, ayrıca sizi nişastalı gıda maddelerine 
boğmuştuk. “ size verdiğimiz bu nimetlerin sağlıklı olanlarını 
yiyin “ demiştik. Aslında onlar bize değil, hep kendilerine 
saygısızlık ediyorlardı. 

Mehmet Çoban Meali 

Sizi Mısır'ın sıcak ikliminden kurtardıktan sonra; bulutu bol olan 
bölgeye yerleştiniz. Artık eskisi gibi sıcaklar sizi bunaltmıyordu. 
Yaşadığınız yerde kudret helvası ismini koyduğunuz çok güzel 
yiyecek vardı. Üstelik dağlarında bolca bıldırcınlar yaşıyordu. Siz 
onları avlayarak geçiminizi sağlıyordunuz. Size “Verdiğimiz 
rızıkların iyi, güzel olanlarından yiyin!” dedik. Size dağlarda 
özgür bir hayat vermiş, üstelik türlü rızıklarla desteklemişken siz 
ne yaptınız? Yasalarıma karşı çıkarak kendinize zulmetmettiniz. 
Yapmayın dediklerimi yaparak insanlar arasında haksızlığı zulmü 
yaydınız. Köleliğin ne demek olduğunu bilirken, sizi kölelikten 
kurtarıp özgürleştirdiğimiz halde haksızlık yaparak insanları 
köleleştirmeye kalktınız. Bu yüzden sizi sürekli uyardık! Siz de 
sürekli af dilediniz ve biz sizi bağışladık. 

Mehmet Okuyan Meali 

Sizi bulutla gölgelendirmiş, size kudret helvası ile bıldırcın eti 
indirmiş (vermiş), [*] “Size rızık olarak verdiğimiz temiz 
şeylerden yiyin!” (demiştik). (Emirlerimizi dinlememekle) onlar 
bize zulmetmemişlerdi; ancak kendilerine yazık etmişlerdi. [*] 


Benzer mesajlar: A ‘raf 7:160; Tâhâ 20:80.,Benzer mesajlar: Âl-i 
Imran 3:117; A ‘raf 7:160, 177; Tevbe 9:70; Yünus 10:44; Hid 11:101; 
Nahl 16:33, 118; Kehf 18:49; ‘Ankebtit 29:40; Rüm 30:9; Zuhruf 
43:76. 


Mehmet Türk Meali 

Sonra sizin üzerinize bulutla gölge yaptık ve bir de size rızık 
olarak verdiklerimizin, temizlerinden yiyin diye (katımızdan) tatlı 
ve etli yiyecekler! indirdik.? Ama onlar, zulmü Bize yapmadılar, 
(bunun tersini yaparak) esasen kendilerine zulmediyorlardı. 


1 Bk. (A'raf: 160, Tâ Ha: 80) 


2 Âyetin son bölümü, “üzerinize de (katımızdan) kudret helvası ve 
bıldırcın eti indirdik. ” şeklinde de tercüme edilebilir. 
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Muhammed Esed Meali 

Ve bulutların sizi gölgeleri ile ferahlatmasını sağladık, ayrıca 
“Size rızık olarak verdiğimiz güzel şeylerden yararlanın” 
[diyerek] kudret helvası ve bıldırcın gönderdik. O soydaslariniz 
(işledikleri bu günahlarla) bize hiçbir zarar vermediler, fakat 
[sadece] kendilerine zulmettiler. 

Mustafa Çavdar Meali 

Sizi bulutlarla gölgelendirmiş, Menn ve Selva (kudret helvası ve 
bıldırcın) indirmiştik. “Size rızık olarak verdiğimiz temiz ve güzel 
şeylerden yiyin.” Oysa onlar bize zulmetmiyor ancak kendi 
kendilerine zulmedip yazık ediyorlardı. 43/76, 7/160, 20/80-81 
Mustafa İslamoğlu Meali 

Üzerinizdeki bulutla sizi gölgeledik, size menn ve selva ikram 
ettik:[110] Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yiyin 
(diyerek)... Ve Bize zulmetmediler, fakat zulmettikleri yalnızca 
kendi benlikleriydi. 


[110] Zımnen: Hem ekmeği hem katığı ikram etmiştik. Menn (İbranice 
man) Eski Ahid'de şöyle tarif edilir: “Seherde ordugâhın etrafına çiğ 
düşmüştü. Ve düşmüş olan çiğ kalkınca işte çöl toprağının yüzeyinde 
kırağı gibi küçük, yuvarlak bir şey vardı. ...ve o kişniş tohumu gibi 
beyaz ve lezzetli ballı yufka gibiydi” (Çıkış 16:13,14,31). “Görünüşü 
ak günnük görünüşü gibiydi. Kavim dolaşır ve onu toplardı. 
Değirmende öğütürler, yahut havanda döverlerdi. Ve tencerede 
haşlarlar ve ondan pide yaparlardı. Tadı taze yağ tadı gibiydi” 
(Sayılar 11:7-8). Menn'in zahmetsizce elde edilen her gıda için 
kullanılabileceğini Allah Rasülü'nün “Mantar (kem 'e) mendendir” 
sözünden çıkarıyoruz. (Tirmizi, Tıb 22). Selvâ, “insanı teselli eden 
şey” demektir. Rivayetlere göre çölde mahsur kalan İsrâiloğullarına 
Allah'ın lütuf olarak gönderdiği bıldırcına benzeyen bir kuş türüdür. 
Menn ekmeği, selvâ ise katığı temsil eder. İnzâl, “ikram” vurgusuna 
sahiptir (Bkz: 41:32). 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Ve üzerinize bulutları gölgelik kıldık. Ve üzerinize kudret helvası 
ile (Selva denilen) Yelve kuşunu indirdik. «Size rızık olarak 
verdiğimiz şeylerin pâk helâl (olanlarını) yiyiniz!» dedik. Bize 
zulmetmiş olmadılar, ancak kendi nefislerine zulmeder oldular. 


Suat Yıldırım Meali 

Üzerinize bulutları gölge yaptık. Size kısmet ettiğimiz helâl hoş 
rızıklardan yiyesiniz diye kudret helvası ve bıldırcın indirdik. 
Fakat nankörlük etmekle onlar Biz'e değil, kendilerine yazık 
ediyorlardı. (7, 160; 20, 80] (KM, Çıkış 13, 21; 16, 13-15} 
Süleyman Ateş Meali 

bulutu üstünüze gölgelik çektik, size kudret helvası ve bıldırcın 
indirdik: "Size verdiğimiz güzel rızıklardan yeyin," (dedik). Ama 
onlar bize değil, kendi kendilerine zulmediyorlardı. 


file:///E:/MASAUSTU/Kur'an-Mealleri-2022-01 -28/Kur'an-Mealleri-2022-01-28/sure2-ayet57.htm 


5.02.2022 20:53 .: Türkçe Kur'an Mealleri ::. 


Süleyman Tevfik (1927) 

Ve üstünüze (Tih'de) bulutları gölge itdik ve size kudret helvası ve 
bıldırcın kuşı indirüb rızık iylediğimiz iyi ve helâl şeylerden 
yiyiniz didik. Onlar (eslâf bu ni'metlerimize küfür ile) bize zulüm 
itmediler lâkin kendi nefislerine zulüm iylediler. 

Süleymaniye Vakfı Meali 

Bir de bulutları üzerinize gölgelik yapmış, kudret helvası ve 
bıldırcın indirmiş, “Verdiğimiz rızıkların temiz ve lezzetli 
olanlarından yiyin.” demiştik. Onlar bize yanlış yapmadılar; 
yanlışı kendilerine yapıyorlardı. 

Şaban Piriş Meali 

Bulutlarla sizi gölgelendirdik, kudret helvası ve bıldırcın 
gönderdik.-Size rızık olarak verdiğimiz güzel şeylerden yiyin, 
dedik. Onlar bize değil ancak kendilerine zulmediyorlardı. 

Ümit Şimşek Meali 

Bir de sizi bulutlarla gölgeledik; size kudret helvası ile bıldırcın 
indirdik: size verdiğimiz güzel ve temiz rızıklardan yiyin diye. 
Aslında onlar Bize zulmetmiş olmadılar; kendi kendilerine 
kötülük edip duruyorlardı. 

Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Ve bulutu üstünüze gölgelik yaptık ve size kudret helvasıyla 
bıldırcın indirdik: "Rızık olarak size verdiklerimizin, en 
temizlerinden yiyin." dedik. Onlar zulmü bize yapmadılar, onlar 
kendi benliklerine zulmetmekteydiler. 

Eski Anadolu Türkçesi 

dahı gölgelik eyledük sizüü üzere bulıdı. [5a] dahı indürdük sizüü 
üzere terengübini dahı bıldırcını. “yif arularından anuf kim rüz| 
virdük size.” dahı Zulm eylemediler bize; velâkin oldılar 
nefslerine Zulm eylerler. 

Satır Altı Meal (1534) 

Dahı gölge eyledük üstüüze bulıtları. Dahı indürdük üstüfüze 
men bileselva[y1], siz yımeg-içün. Yinüz halallarindan size virilen 
rizkun. Anlar bizezulm eylemediler, likin oldılar kendülerine zulm 
idiciler. 

Bunyadov-Memmedeliyev 

(Yadınıza salın ki, Tih səhrasında yaşadığınız zaman) üstünüzə 
buludla kölgə saldıq va: “Ruzi olaraq verdiyimiz halal şeylərdən 
yeyin!” (deyərək) sizə qüdrət halvası və bildirçin göndərdik. 
Onlar (əcdadınız) isə (itaətdən boyun qaçırmaqla) Bizə deyil, 
ancaq özlərinə zülm etmiş oldular. 


M. Pickthall (English) 
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And We caused the white cloud to overshadow you and sent down 
on you the manna and the guails, (saying): Fat of the good things 
wherewith We have provided you We wronged them not, but they 
did wrong themselves. 


Yusuf Ali (English) 

And We gave you the shade of clouds and sent down to you 
Manna(71) and quails, saying: "Eat of the good things We have 
provided for you:" (But they rebelled); to us they did no harm, but 
they harmed their own souls. 


71 Manna= Hebrew, Man hu: Arabic Mahuwa? = What is it? In Exod. 
16:14 it is described as "a small round thing, as small as the hoar frost 
on the ground". (Cf. 7:160). It usually rotted if left over till next day; it 
melted in the hot sun; the amount necessary for each man was about 
an Omer, a Hebrew measure of capacity equal to about 2 1/2 quarts. 
This is the Hebrew account, probably distorted by traditional 
exaggeration. The actual Manna found to this day in the Sinai region 
is a gummy saccharine secretion found on a species of Tamarisk. It is 
produced by the puncture of a species of insect like the cochineal, just 
as lac is produced by the puncture of the lac insect on certain trees in 
India. As to quails, large flights of them are driven by winds in the 
Eastern Mediterranean in certain seasons of the year, as was 
witnessed during the Great War of 1914-1918. (Cf. n. 2602). (R). 
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